A Method of Reading n e b r e w j 

Illuftratcdj by cxprefling in Englijh cliaraaers ps alh 23, 

N order to pronounce Hebrew inteUigibly^ that is^ iti fuch a manner 
that every Letter of a wfjrd may be known by tlie Sounds where the 
Senfe of a word is before unknown \ it is nccelTary^ that each Letter 
liave always the fame Sound, which nnift be diftind: from that of every 
other Letter- Tlie 22 Letters have here the following powers 
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Where neither of thefe long Vowels occurs, a fliort Vowel is fupplied i 
and the fliort a is liere preferred, becaufe moft ealily diftinguiflied : which 
fnpplemental Vowel may be infer ted at pleaftire, either in the middle of 
a word, or at the end of it. When the 3 Vowels n 1 * begin fyllables ; 
they may ( if pronounced more eafily ) be foujided like h 'u y i becaufe, 
w^Jien thus founded, they are ftill diftinft and intelligible. Note, that g 
(:[) is pronounced as in gold— ch ( n ) £ts in child — and q {\>) mult 
frequently have after it the fupplemental vowel, particularly at the end 
of a word* This fyftem of Pronunciation will be better underftood, from 
a Specimen; in which (with a particular exception to the above method) 
tlie word Jehovah is pronounced nearly in the common way. 

This Specimen is here give?!^ at the earneft requeft of fome very re- 
fpetftable Friends ^ and partly, as it enables the Mufical Reader to Smg 
one of theSo?igs of Siony in its Original Hebrew : which has not, perhaps, 
been attempted for many ages. Not the leafl; deviation is made here^ 
in ad^-pting the Hebrew Words to tlie Notes of a folcmn T^une^ already 
well known \ particularly, for its being connected with Mr Addifon's 
celebrated Paraphrafe of this fame Pfalm ; fee Spcclalor^ N"*. 441. 

Tlie common divifion of this Pfalm is into 6 very unequal Verfes, 
But the Senfe divides it Into 2 Stanzas, with 6 lines in each> agree- 
ably to tlie Tune; and this it does very naturally as to every line, one or 
two excepted. But, tho'the Hebrew generally clofes the Senfe v/ith each 
Line ; yet fometimes the Senfe goes on^ in conneftion with the Line 
following : as it frequently does in Greeks Latm^ and EfigHfj Poetry^ 
And therefore the beginning of line xi is conneftcd in fenfe with the line 
before it : which may be the cafe with the firft word of line 2, if con- 
iiefted neceffarily with the former line ; tho' the conftruilion may be 
vindicated, as it here flands. The Text is given here exactly as ufual ; 
excepting in 5 inftaaces — the neceflary T being added 3 times, and the 
pronoun "] twice — on the authority of MSS and antient Verfions* 
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N,B* ^he lines 3 ©^ 4 are fimg to the Jmie Notes ^ as lines i ©* 2 ; aiid^ of 
courfe^ the lines g & 10 go fa the fame parts of the Tune^ as the lines 7 Sf S, 
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I — ncl — ni nap — flii i — fliu — bab 

lie giiiJutli nio» n^y loul lie converteth. 
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STANZA II, 

7, Shab-tak uiii-^llion-tliak e-nie i^nach-mu-ni 

Thy rod and thy ftafl'^, thcfe fhall comfort me \ 

8, Tho — rak lap-ni Ilial-chan na — gad tza—ra — ri 

Thou fpreadefl before jne a table, in the preiejice of mine enemies ; 

9, Dalli — nath bafh^inan ra-fhi va-cu-fi ru — ye- 

Thou anoinreft with oil my head, and my cup overfloweth 5 

Ak tu — bak u— chaf-^dak i — ra — da^-pu — ni 

Verily thy goodnefs and thy mercy fliall accompany me^ 

Kal i — ^mi clii — i u — iha — ba— thi 

All the days of my life : and my dwelling fiiali be 

12. Ba — bi — tha Ya-ho-vah la — rak i~mim. 

In the houfe of Jehovah^ for ever and even 
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